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Abstract

The relevance of the study lies in the growing interest in exploring foreign-language cul-
tures, driven by the strengthening of international contacts. The aim of the research is to
identify the most effective strategies for translating non-equivalent vocabulary between Eng-
lish and Russian. The concepts of "non-equivalent vocabulary", "realia", "lacuna" are de-
fined; the methods of conveying the semantics of non-equivalent vocabulary in translation
are described. The types of interlingual lexical non-equivalence are analyzed. The paper con-
cludes that explication is the most effective method of conveying the semantics of non-

equivalent vocabulary into English.
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B macrogiee BpeMs B Hay4HOVI JIMHIBUCTUYECKOV W JIMHIBOCTPAHOBE]I-
4ecKOVI JITepaType B CBSI3V C HOBBIM COLVIOKYJIBTY PHBIM ITOJIXOIOM K 00Yy-
YEHVIO MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM OospIoe BHMMAHVIE yaejrseTcs HpO6HEMe
VIHTepIIpeTaly S3bIKOBLIX e[IMHNLI, Haubosiee SpKO OTpakarolIux Halyo-
HaJIbHYIO CrielduKy KyJIbTYpPBEl ¥ MeHTajInTeTa 3THoca. HeobOxomymocTs
M3yUeHMs JaHHbBIX eIVHUI] OIIyIaeTcsd BO BCeX CIydasx OOIIeHMs C MHO-


mailto:sasha_savch@mail.ru
https://orcid.org/0009-0001-5183-1264
https://doi.org/10.62413/cqm.2025.43

CTpaHLIaMV, NPV YTEeHWUM XYHLOKeCTBEHHOW JIUTepaTypbl, ITyOIMIIMCTVIKMY,
IIpeccel Ha HEPOIHOM $I3bIKe, TPV IIPOCMOTPe KMHO- ¥ BU1e0PVIIBMOB U T.1I.

AKTyaJIbHOCTh JTaHHOTO VCCIIe[IOBaHMS 3aK/IIOYaeTcsl B BO3pacTarolleM
VIHTepece K M3yUYeHVIO VHOSA3BIYHBIX KYJIBTYP BCIEACTBYME yKpeIUIeHWs Me-
JKIyHapPOIIHBIX KOHTaKTOB.

Ilenp mccenoBaHMs - paccMOTpeTh HamOoslee 3¢pdeKTMBHBIE CIIOCOOBI
IepeBojia Oe339KBVBaJIEHTHOVI JIEKCUKM aHIJIUVICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

K umcny jekcudecknx eqmHMII, 00J1aJaomX SpKO BEIpaKeHHOV Hallyo-
HaJIBHOW KYJIBTYPHOV CeMaHTVKOV, IIpUHA/JIEXNUT Oe33KBUBaJIeHTHAs JIeK-
CUIKa, WIU 43bIKOBbIe peajiny, I1of], KOTOPBIMM y4eHble [IOHMMAIOT: pealbHble
daxTel, Kacaromiyecs ObITa, KyJIbTYPbl, UICTOPUM CTPaHbI M3y4aeMoro S3bIKa;
IIpeIMeThl, TIOHATIS, SABJIeHVs, XapaKTepHble IS MICTOPUM, KYJIbTYpPbl, ObI-
Ta, YKIaZla Hapoya, CTpaHbl ¥ He BCTpeydalolnecs y Apyrux HapodoB; CJIOBa,
o0Oo3HauaroIIye IpeaMeThl 1 SBJIeHNsI — ODO3HadeHNe IIPeIMeTOB TWIN SB-
JIEHUVI, XapaKTepHbIX I OIHOV KYJIBTYPbl M OTCYTCTBYIOIIVIX B HApPYIOL.
VcciiemoBaHmeM JlaKyHapHOV JIEKCMKM 3aHVMaJIVICb MHOIVe JIVMHIBVCTBI,
cpeny KoTopsix MOXHO BeiermTh FO.A. CopoknHa, B. don I'ymOorbaTa, 3.
Cemmpa, JI.B. IllepOy, M.J1. AjiekceeBy, a Takke McciIeioBaTesiel, M3ydaro-
LIVIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTYecKIe aclIeKThl sI3bIKa.

besskBuBasieHTHas jIeKCMKa — 3TO CJIOBa, KOTOPble HeJlb3s CeMaHTU3VPO-
BaTh C IIOMOIIIBIO IIepeBOfia, TO eCTh CJI0Ba, MHTEHCHOHaJI KOTOPBIX HeBO3-
MOXXHO COIIOCTAaBWUTh C KaKVMMM-IMOO0 MHOSI3BIUHBIMI JIEKCUYECKVIMIU ITOHSI-
TUSIMMN.

B nepesonosenenvn peanis mpezcTasiisieT codbort 0coOyIo eayHuUILy, IIo-
CKOJIbKY, C OJTHOVI CTOPOHBI, peaJivsl OTpakaeT rocyJapCTBeHHbIVI, SKOHOMU-
JecKuy, reorpadyueckmil 1 KyJIbTYPHBIV YKJIa[, CTpaHbl, UYTO IIpuIaeT en
BBICILIVIVI, LIEHHBIV BEC, C OPYrOVl CTOPOHBI, peaivisi B CVITY ocobeHHoOCTeN
CBOErO 3HaueHWsl OYeHb 3aTpyJHseT IIepeBo]l, U IepPeBOIUYMKY ITPVXOIUTCS
puderaTh K IIPOCTPAHHBIM OIMCAHVISIM MJIV IIpeyIaraTh CBOM HEOJIOI3MBL.

I'. B. YepHoB nipeyiaraeT BbIAEIATE TPU TUIIA MEXbI3BIKOBO JIEKCHYe-
CKOVI 0€33KBMBAJIEHTHOCT, VICXOIS U3 €e IIPVPOIbL:

1) BemecTBeHHas - BO3HMKaET TPV OTCYTCTBUM ITpeiMeTa VIV ABJIeHU B

JKM3HU Hapo7a, Ha A3bIK KOTOPOT'O OCYIIeCTBIIsIeTCs IepeBoi;

2) JIeKCUKO-CeMaHTIJecKasl — HPOsIBIIAeTC B OTCYTCTBUM TOXIECTBEHHOIO
IIOHATUS O KaKOM-IMOO TIpelMeTe WUIM SBJIEHUM OOBEKTVBHOV
IOEVICTBUTEJIbHOCTV;

3) cTwmcTIYecKasi — BeIpakaeTcs B pas/iMumy JIEKCUKO-CTVIIVICTITUECKIIX
XapaKTePVICTVK Yy JIEKCMYECKOV eVHVIIBI OpUITIHAJIA VI €€ COOTBETCTBIA
B sA3bIKe epeBora (YepHos, 1958, c. 15).

Perrrennie Bompoca O BBIOOpe OIIpeNesIeHHOro IIpreMa IIpV IlepeBoie

peayiuy HaIlpsAMYIO 3aBUICUT OT 3aJaull, KOTOpask CTOUT Iepeq, IepeBoadn-
KOM: COXPaHWUTb KOJIOPUT SI3bIKOBOVI €AVIHMIIBL C BO3MOXKHBIM yIIIepOoM st
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CeMaHTVKH (B 9TOM CJIy4ae UCIOJIb3YIOTCs TPaHCKPUIILNS, TpaHCIMTeparys
WM KaJIbKMpOBaHMe) Wi IlepefaTh 3HaueHMe peajlny (ecJii OHO He W3-
BECTHO), YTpaTWB IIPY 3TOM KOJIOPUT (OIVCaTeIbHBIV IIePeBO/).

K ocHOBHBIM criOcOGaM niepeBosia 6e33KBMBaJIEHTHOVI JIGKCKY OTHOCSTCS
TpaHC/IUTepalys, TpaHCKpUOMpoBaHMe M KaJlbkKuposaHue. TpaHcimTepa-
LIV TIpeficTaBlIsieT coOOVI JIMHIBUCTUYECKYIO Ilepefjauy TeKcTa, HalyCaHHO-
O C IIOMOIIBIO OJHOTO ajidaBuTa, CpeficTBaMu gpyroro ajidasuTa. [JlaHHbI
CrI0co0 MIMPOKO IIpUMeHsieTcsl IIPY TlepeBojie O0IecTBeHHO-TIOJIUTIYeCKO
JIATepaTyphl U Iy OJIMIMCTUKY, a TaKXKe IIPY Ilepefiave peayni, Harip. bella-
donna - 6esradonna, Baffin - bagpgpun. TpanckpmbmpoBaHye — 3TO TAKOM CIIO-
cob mepeBofia, IpY KOTOPOM JIeKCUUecKasl eVHUIa IepeBOANUTCS ITyTeM
BOCCO3/TaHMsA ee POPMBI C ITOMOIIBI0 OYKB s3bIKa Hepeposa. Hampumep,
prince — npuny, Rathbone place - Pemboyn-naeiic. TpaHcimTepalig 1 TpaHc-
KpubOupoBaHMe IPUMEHSIOTCS [IJIs IlepeBojia reorpadpvyuecKmx HasBaHU,
VICTOPUYECKMX U KyJIbTYPHBIX IIaMSATHUKOB, IMEH COOCTBEHHBIX W CyIIecT-
BUTEJIbHBIX, 0003HavaroNMX creldndeckut Mup Obita anrimmuaH. Kass-
KMpoBaHMe IIofpasyMeBaeT IOl COOOV IlepeBOll JIeKCMYeCKOV eVHUIIbI
g3bIKa OpUTVHaJIa ITyTeM 3aMeHBI ee COCTaBHBIX YacTell — MopdeM I CJIOB
UX JIEKCMYeCKM COOTBEeTCTBUEM B s3blke Ilepepoyia. Hampumep, The Black
Sea — Uépnoe mope, brain storm - «yTedka MO3IOB».

TeMm He MeHee Hapsy C OTMe@UEHHBIMN CITOCOOaMM CYIIIeCTBYIOT TaKXe U
ApyTie, KOTOpble IIPYMEeHSIOTCS peXke: SKCIUIMKAIINs, 3aMeHa TMIIepOHVIMOM
VIV OIyIlleHVe YacTy OIVICaHMs, TaHHOTO B IIepeBOIHOM cjIoBape M [Ip.
AJ1. ActadpeBa 1 K.P. IlInpokos aHaIM3MPYIOT TaKOW CIIOCO0, KaK SKCIUIN-
Kalyilo, WIM OIMCaTeJIbHBINI IepeBOll, TpaKTysl ero KakK JIEKCUKO-
rpaMMaTUYecKylo TpaHcdOpMaIInio, Ipy KOTOPOW JleKcrdecKas eqyHUIIa
VHOCTPAHHOTO $i3bIKa 3aMeHsIeTCs CJIOBOCOUYeTaHMeM, SKCIUIMIVPYIOIINM ee
3HaueHwue, T.e. JaloIM Ooslee VIV MeHee IIOJIHOe OOBsCHEHVe MJIN OIIpe-
JeJIeHVe 3TOT0 3HaUeHNs Ha s3bIke IepeBoria. Hammpumep, «Wizzard of Oz»
- «BommeOHuK cTpansl O3» (B OpuUrMHasie HeT CJIoBa «CTpaHa», OHaKO pyc-
CKOS3BIYHOMY UMTATENII0 HEIOHSTHO <JI0BO «O3» 0e3 MONOIHUTEIHHOTO
yTOUHeHM:). 3aMeHa TMIIEPOHMMOM IIpefICTaB/IsieT coOOVl 3aMeHy CJIoBa B
VHOCTPAHHOM s3bIKe CJIOBOM C Oosiee IMIMPOKMM 3HaueHMeM. Harrprumep, f10-
A10K0 om A010HU Hedasexo nadaem — As the tree, so the fruit. Ilepexom x rumepo-
HIUMY TaK ke Has3blBaeTcsl FeHepasiv3aliveit. B To e BpeMsi CyIecTByeT 1
3aMeHa I'MIIOHMMOM, CJIOBOM C OoJjlee y3KMM 3HaudeHMeM, Hamp., Old birds are
not to be caught with chaff - Cmapoeo Bopobvs Ha makuHe He npoBedeus. ITomo0-
Has TpaHcdopMalys OT TUIIEpOHMMa K TMIIOHVMMY Ha3bIBaeTCsl KOHKPEeTHU-
3amment. IIpueM ormyieHns - 5TO OTKa3 OT Ilepefiayul B IIepeBojie ceMaHTM-
4JecKy M30BITOUHBIX CJIOB OpPUIMHAJIA, 3HA4eHMs, KOTOPBIX, OKa3bIBAIOTCS
HepeJleBaHTHBIMM WIN JIETKO BOCCTaHaB/IMBaIOTCs B KOHTeKcTe. Harpumep, |
had a lemonade shandy for the sake of appearances — 4 6351 aumonad ¢ nubom, Auuib
01 umo-Hubyos B3ams (Acradwesa, 2021, c. 29-30).



B coctaB Ge33KBMBasIeHTHOV JIEKCUKM BXOIAT ceMaHTWYecKle JIaKyHBbI.
JlakyHBI - 3TO OTCYTCTBME B OIHOM W3 $I3bIKOB HaVMEHOBaHMs TOTO IV
VHOTO IOHSTUS. Bo3HMKHOBeHIe JIaKyH OOyc/IaB/IMBaeTcs crienudurdecKm-
MM yepTaMu ObITa, PasBUTHSL Y MCTOPUM OLPeeIEHHOIO Hapoa-HOCUTeI s
g3bIKa. B JIMHIBUCTVIKE M IICMXOIIMHTBICTHMKE 101 «JIaKyHaMi» ITOHVMAOTCS
Ga3oBble 271eMeHTHl HAlMOHAJIBHOV CHendUKN JIMHIBOKYJIBTYPHON OOIII-
HOCTY, 3aTPyAHSIOIIVe IIOHMMaHe HeKOTOPbIX PparMeHTOB TEKCTOB MHO-
KYJIbTYPHBIMI peLimneHTaMin. TepMuH «IaKyHa» ObUI BBeleH B JIMHIBIC-
Tnky lO. C. CremaHOBBIM, KOTOPBII Ha3Bal MX «IIpobestaMm», «OesTpIMm
IIITHAMM Ha ceMaHTW4YecKom KapTe s3blka». O.A. OrypiioBa IpefjiaraeT
CBOe oIperiesieHNe: «JlakyHa - CJIOBO, cJIoBOCOUeTaHMe (KakK cBOOOIHOe, Tak
” dppaseosiormyeckoe), rpaMmaTirdecKast KaTeropsi, ObITYIONIVE B OTHOM 13
COIIOCTaBJIIEMBIX S3BIKOB ¥ He BCTpedalollecss B IPyTOM COIIOCTaBIIsIeMOM
s3pIke» (Orypriosa, 1979). VcoienoBaterb BBOIUT HOHSTHE JIAKYHBI-IeDVHVIIN,
ToJipasyMeBasi 11071, HUM «CYIlleCTBUTeJIbHbIe, KOTOpbIe ITepejafoTcsl B COOC-
TaBJIsIeMOM s3bIKe C TIOMOIIIbIO CBOOOTHOTO CJIOBOCOUYeTaHMs — Ileprdpashl.

B juHrBUCTMYECKO JIUTepaType OTMeUYeHO, YTO Ha IIPUYMHBI HaIMUMs
Ge35KBMBaAJIEHTHOV JIEKCUKM BakKHOe BJIVSHIME OKa3bIBalOT KYJIbTYpHBIE U
ucropudecke daxkTopbl. A.O. VIBaHOB Ha3BaJl OCHOBHBIE IIPUYMHBI HaIu-
uyss 0e39KBUBAJIEHTHON JIEKCHKM, Cpefay KOTOPBIX: OTCYTCTBUE peaiuy B
KM3HM Hapojia IepeBoIAIIero si3bIKa (BelllecTBeHHast 0e35KBVBa/IeHTHOCTB);
OTCYTCTBU€ PaBHO3HAYHOIO IIOHATUS B IIepPeBOIMIINEeM s3bIKe (JIeKCHKO-
ceMaHTMUYecKasl 0e33KBIBaJIeHTHOCTD); pasIndis B JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKMX
XapaKTepucTMUKax (CTwmMcTideckass Oe3skBuBaieHOCTh) [Ivanov, 2006].
ITpvmMeps! BelllecTBeHHOV Oe33KBMBaJIEHTHOCTHM HpuBedeHbl B craTbe KA.
Kasmepuyk, KOTOpBIVI IlepeunciisieT HeKOTOpble CJIoBa, 0OO3HavaroIe Ma-
TepuaIbHble 0ObeKTHI 13 MOBCTHEBHOV XWU3HN, peayni u3 cdepsl KyJbTy-
PBI M CKYCCTBA: B PyCCKOM SI3bIKe — wacmyuika, balasatika, mampeuika, Ay0ok,
camoBap, bopwy, Wy, sanmu; B aHITIMIACKOM - kipper (OJIIOIO M3 CeIbIV XOJIOM-
HOro KOIT4eHUs), scone (CJIafKasi Bblleuka), chesterfield (My>cKoe MajibTo C
GapxaTHBIM BOpOTHMKOM) (Kasmepuyk, 2024, c. 183). ConpayibHO-MICTOPIYeCKIMIA
HNpyYVHaMIU OOBSICHSIETCS HaIM4lMe TaKMX HellepeBOAVMBIX HaIlpsSIMYIO I10-
HATUV, KaK «lada» WIN «MHTeJUIUTeHIIVs» B PYCCKOM $I3bIKe VIV aHIJIVV-
ckoe «BoxingDay» (26 mekabpsi, AeHb momapKoB). JIekcuko-ceMaHTIYecKas
0e35KBMBAJIEHTHOCTD BBISBIISIETCS B Psfle CJIOB, He 00O3HAUAIOIINIX CIIeIIN-
vraHble peanvyi, HO He VIMEIOIINX IIPSIMBIX SKBUBAJIEHTOB B IIPYTOM SI3BIKe:
PYC. cymKu, KUnAmox, uMeHuHHux; aHril. sibling (pomHoV OpaT WiIn cecTpa),
in-laws (porcTBEHHVMKM CyIIpyTa), also-ran (CHOpTCMeH, He 3aHSBIINI IIPU30-
BOTO MeCTa B COpeBHOBaHWM), fortnight (mepwion BpeMeHU B ABe HeJesIn)
earworm (Ha3ovUIVBasl MeJIOIVS VIN ITecHs). Takve aOcTpaKTHbIE ITOHSTS,
KaK «aBOCh», «CMeKaJIKa», «TOCKa», He MMeIOT TOUYHbIX SKBUBaJIEHTOB B aHI-
JIUVICKOM S$I3bIKe, B TO BpeMs KaK aHITInIcKue «serendipity» (ymauHoe crede-
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HVe 00CTOSATEeIbCTB, NPMBOJsAIIee K HEOXKVIAHHBIM OTKPBITVUSM TUIV BHe-
3allHOMY oO3apeHMIo), «jetlag» (II0x0e caMOYyBCTBUE IIO IPUUYMHE CMEHBI
YJacoBbIX IOSICOB) 1 «petrichor» (3amax 3emsm mocsie JOX/Is) He MMEIOT 3KBY-
BaJIEHTOB B pycckoM. IIpoaHammsmpoBaB crocoObl IiepeBora Oe3sKBuBa-
JIEHTHOV JIEKCVIKY, MOXKHO IIPUITH K BBIBOJIY, 94TO Hambosree 3(ppeKTMBHBI-
MU IIpVieMaMV, IIpVIMeHseMbIMI Ha ITpaKTVKe, SBJITIOTCS CJIeAyIoIIye: OIv-
caTeJIbHBIVI IIepeBof] (TOJIKOBaHWe 3HaueHMs CJIoBa C TIOMOIIBIO IIPYTHX
CJI0B), KaJIbKMpOBaHMe (3aVMCTBOBaHVe CTPYKTYPBI CJIOBa C IIePeBOIOM €ero
3JIeMeHTOB: skyscraper — Hebockped), TpaHCIUTepauys (epelada 3BydYaHMS
CJIoBa C IIOMOIIBI0 OyKB ApPYyroro ssbiKa: OiKayT (aHI. blackout) v
sputnik), mpuOIIVDKeHHBIV IIepeBo], (MICIIOIb30BaHMe CJIOBa C IIOXOXXMM, HO He
TOYHBIM 3HadeHMeM). JacTo m3HadajapHO Oe33KBMBaJIeHTHBIE CJIOBa, 000-
3HaJaloIye HOBble IIOHSTS VI ITlepeBeieHHbIe C IIOMOIIBIO0 KaJIbKMPOBaHS
VTV TPAHCKPUIIIINV, TTOTIOJIHSIOT JIEKCUYECKMVI COCTaB SI3bIKa.

TakmM oOpaszoM, Oe3skBUBaJIeHTHas JIeKCMKa OTpakaeT KyJIbTypPHBIe
0COOEHHOCTN 1 MCTOpIYecKye peaiy Haporos. [lepeBoy Oe3sKBMBaIeHT-
HOVI JIEKCUKV IIPY TIOMOIIM OIIMCATEeJIbHOTO CII0co0a IIpercTaBiIgeT cobort
CTIOXKHYIO 3a/1avy, TpeOyIoIIyo OT ITepeBoIUNKa Iy OOKVIX 3HAHWII 1 Iy TKO-
CTU K S3BIKOBBIM HIOAHCaM. be3sKBUBaJIeHTHas JIEKCMKa - 3TO He IIPOCTO
JIVHTBUCTUYECKNIT (peHOMEH, a KJTI04 K ITOHVIMaHWIO IPYyTMX KyibTyp. V3y-
yeHVe Oe35KBMBaJIEHTHOV JIEKCVIKY TI03BOJISieT HaM PacIIPUTh KPYTro3op 1
YJIy9YIINTh HaBBIKM MEXKYJIbTYPHOV KOMMYHWKAIMM ¥ oOJIafmaeT Heco-
MHEHHOVI IIeHHOCTBIO IS WM3YYarollMX ¥ IIPerofaroIIyX VHOCTPaHHBIN
SI3BIK.
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